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AHHOTaHI/IH. OOnnne mOMUTHYECKHX BLICTYHJ'IGHI/Iﬁ B HOCJICAHUC T'OJAbl U CYIICCTBOBAHUC

MHOTOYHCIICHHBIX TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOW TEMAaTUKU B KaueCTBE HEMPEMEHHOTO aT-
pubyTa COBPEMEHHOTI0 HMH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA JAETEPMUHUPOBAIM IMOSBICHUE MOIUTH-
YECKOr0 JUCKypca KaK KOMILUIEKCHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO M KylIbTypHOro (heHomeHa. Kakiwiid
JTUCKYPC HICHTHUQPUITUPYETCS KOHKPETHBIMU MPH3HAKAMU: TOJMTHYECKUN HApPpPaTUB, SI3BIKOBBIC
CpelICTBa, CTPYKTYpHAsi OpraHu3aIysl, COUAIbHO-UCTOPUUECKHUE PEaTuH, OJIUTUUECKHUE JACSITENN U
WX BBICTYIUICHUS, OBICTpasi CMEHA COIHUATBHO-TIOJIMTUICCKIX COOBITHH, CYyTTECTUBHOCTD, HAKOHEII,
TEPMUHOJIOTUYHOCTh. Be3yClIOBHO, MOIUTHYECKUE TEPMUHBI SIBISIIOTCA OJHUM M3 KIFOUEBBIX MPH-
3HaKoOB AucKypca. [loag TepMHHOM moapa3zyMeBaeTcs JIEKCEMa WIIM CJIOBOCOYETAaHUE, UMEIOLIEE Yy3-
KOCIIeIMAIU3UPOBaHHOE 3HaueHue. [lepeBo MOIUTHYECKUX TEPMUHOB 3a4acTyl0 ONpeaesieT KOH-
LEMNIUI0 U CTPATEeTHI0 MEPeBOJa BCEr0 MOJIUTHYECKOTO TEKCTAa. YUMTHIBAs TOT (akT, 4TO CyIIle-
CTBYIOT 3HAUUTEJIbHBIE PA3IUYUs HE TOJIBKO MEXIY PYCCKUM U QHTJIMMUCKUM SI3BIKOM, HO U MEXKIY
CTPOCHUEM TOJIMTHYECKUX crucTeM, TeKcThl CMU BBIHYK/IEHBI HCTIOIB30BaTh JIEKCHUECKUE MPe0o-
pa3oBaHMs B MPOIIECCe TIEPEBO/IAa MOTUTHUECKUX TePMUHOB. Hamu G110 TpoaHau3upoOBaHoO Ooee
CTa MATHAECITH MMPUMEPOB MEePEBOa TEPMUHOB, MPECTABICHHBIX B HHTEPHET-BEPCUN OPUTAHCKO-
ro uzganus The Guardian 3a 2018 roa. Haubosnee pacnpocTpaHeHHBIME crioco0aMu mepeBoia, Kak
OBLIIO OTMEUEHO, OKa3allMCh KOHKPETU3allusl, OMHUCATeIbHBI 000POT, KaTbKUPOBAaHUE, TPAHCIUTE-
parus, CMBICIIOBOE pa3BUTHE U TpaHCKpuOUpoBaHue. Hanbosee yacTOTHRIMU METOIaMU TIEpeBOa C
AHTTUICKOTO Ha PYCCKHM S3BIK SIBISIFOTCS KAJIbKHPOBAHUE, TPAHCKPUOMPOBAHHE U KOHKPETH3AIHSI.
[Ipeobnananue naHHBIX TpaHCHOPMAIHMI CBSI3aHO C TeM (DaKTOM, YTO OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKAS
JIEKCHKA B OOJIBIIICH CTETICHM SIBIISICTCS MHTEPHAIIMOHAIBHOM, CJIEIOBATEILHO, TAKWE CITOCOOHI Tie-
peBojia TO3BOJISIOT HUBEIUPOBATh HAIMOHAIBHBIC (PAKTOPHI BOCTIPUATHS MHGOPMAITUU U TTOTYEp-
KHBAIOT OOBEKTUBHOCTh TIEPEBOMUMKA. B 4acCTHBIX ciy4yasx 3aMEHBI, ONMYIICHHS, KOHKPETHU3AINH
WJIM MCTIOJIb30BAHUS OMUCATEIBHBIX 00OPOTOB MEPEBOJUYUK B OONbBIIEH CTETIEHW PYKOBOJACTBYETCS
00 y4eTOM TpaMMaTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH S3BIKOB (B MEPBYIO OUepe/lb OTCYTCTBHEM PaBHO-
3HAYHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUH), TNOO OPUEHTHPYETCS HAa UCTOPUUECKHIA OIBIT PYCCKOTO
Hapo/ia ¥ aJIeKBaTHOCTb BOCIIPUATHUS CUTyallul CKBO3b MIPU3MY HAIlMOHAIBHOTO MUPOBO33PEHUSI.

KiroueBbie c10Ba: MOJUTUYECKUNA JUCKYPC; MOJUTUYECKUM TEPMHH; AHTJIMMCKUN SI3BIK;
PYCCKHI SI3BIK; IEPEBOJ; JIEKCHYECKUe TpaHCHOopMaIuu

Jasi umtupoBanms: beinanneBa A.H. Jlekcnueckue Tpanchopmaiuu npy nepeBojie ooIe-
CTBEHHO-TTOJIMTHYCCKUX TEPMHHOB (Ha Marepuajie uHTepHeT-uszganus The Guardian). Kazanckui
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Abstract. The abundance of political speeches in recent years and the existence of
numerous texts of a socio-political nature in direct connection with the life of the people have made
it possible to distinguish a separate type of discourse — political.Like any type of discourse, the
political one has a set of specific characteristics: a list of various linguistic means, fixation of actual
socio-historical realities, a special vocabulary, suggestive potential of political speeches, mass
character, terminology, etc. One of the most obvious signs of political discourse is the presence of
political terms in it. Under the term in modern linguistics, it is customary to understand a word or
phrase of a highly specialized topic.The translation of political terms often determines the concept
and strategy of translating the entire political text.Taking into account the fact that there are
significant differences not only between Russian and English, but also between the structure of
political systems, media texts are forced to use lexical transformations when translating political
terms.We have analyzed more than one hundred and fifty examples of the translation of terms
presented in the online version of the British edition of The Guardian for 2018. From among the
lexical transformations, we have identified the following: calcification, concretization, descriptive
turnover, transliteration, omission, semantic development and transcription. The most frequent
methods of translation from English into Russian are calcification, transcription and
concretization.The predominance of these transformations is due to the fact that socio-political
vocabulary is more international, therefore, such translation methods allow to level out national
factors of information perception and emphasize the objectivity of the translator.In particular cases
of substitution, omission, concretization or use of descriptive phrases, the translator is more guided
either by taking into account the grammatical features of languages (primarily the absence of
equivalent grammatical constructions), or is guided by the historical experience of the Russian
people and the adequacy of the perception of the situation through the prism of the national
worldview.

Keywords: political discourse; political term; English; Russian; translation; lexical trans-
formations
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B cBeTe oCTphIX COIUAIbHO-TIOIUTHYECKUX W3MEHEHHI B 00IIECTBE HA apeHy
rJ100aJIbHOTO MHpa B KAYECTBE BEIAYIIETO S3bIKA MOJIUTUYECKON KOMMYHHUKAIIUU BbI-
XOJIUT aHTJIMUCKUHN S3BIK, BBIMOJIHSIOMIUNA POJIb MEANATOpPA B OTHOIICHUAX 3amnajaa u
Boctoka. B mo0oM ciydae TeHAEHUUS TI00aIM3alUM TOCTENEHHO CMEHSIETCS
CTPEMJIEHUIO MHOTHX TOCYJApCTB K IOJUTHYECKONM AaBTOHOMHUHM W HAIIMOHAIBHOU
UIECHTU(DUKAITNK, B 3TON CBSI3U BCE MUPOBBIC TIOJUTUICCKUE 3asBICHUS TICPEBOISATCS
Ha HAllMOHAJIBHBIC SA3bIKHU.

[Tonutuueckne peuyn MakCUMajIbHO CYOBEKTUBHBI, TOATOMY 3a4acTylO0 BO3HU-
KaloT CJI0KHOCTH C JIOCTOBEPHOM Tepejadeii He TOJIBKO COJIECPKAHUS MOJIUTUUECKUX
CTaTel, HO U COXPAHEHUEM ayTEHTUYHON 3MOIMOHAIBHON N0Jauel MaTepHana.

[TonuTnyeckue 6aTanuu, B IEPBYIO OUepeh Ha BEpOaIbHOM YpOBHE, aHAIU3H-
PYIOTCSI HE TOJIBKO MOJIUTOJIOTaMH, HO U IICUXOJoTramu, mpodaiaepamu, JTUHTBUCTA-
mu. Hapacraroniee BHUMaHuE K MOJUTUYECKON KOMMYHUKAIMU MIPUBOJUT K CMeEIIe-
HUIO BEKTOpa HAyYHOIO BHUMAHMUSI HA YaCTHBIE ACMEKThl MOJUTUUYECKOTO AMCKypca
KAaK SIBJICHHS] KOMIUIEKCHOTO M MHOTOrpPaHHOTO. JumiaomMaTU4yecKuil IUCKypC, CBs-
3aHHBIA C BEJEHHUEM IMEPErOBOPHOM JEATENbHOCTU, JAOJKEH OTINYAThCA TaKUMHU
XapaKTepUCTUKAMHU KaK O(UIMATIbHOCTh 3BY4YaHUs, CIEPXKAHHOCTb, HUBEIUPOBAH-
Has SMOLIMOHAJIbHASL OKPACKa, YTO MPEANOJaraeT HEe TOJbKO 3HAHUE COOTBETCTBYIO-
IIUX S3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKECHUS, HO U BJIaJICHUE HABbIKAMU apryMEHTUPOBAHHO-
ro U3JI0KeHUs cBoeil mo3uiinu. Cro/ia ke MOXXHO OTHECTH HEOOXOIMMOCTh BIIaJICHUS
MEePETOBOPHBIMU TAKTUKAMHU OOIICHUS, U B IIEJIOM «YMEHHE BBICOKOMPO(hECCHOHATb-
HO BECTH TleperoBope» [1, 63].

[TomuTrueckuii  TUCKYpC CcTall OOBEKTOM BHHMAaHHUS MHOTHUX YYEHBIX-
JIMHTBUCTOB, B YHCJIC KOTOPBIX BBIJCISAIOTCS WCCIEIOBAHUS, BBITIOJHEHHBIE TIOM PY-
KoBOJIcTBOM mpodeccopa A.I1. UyanHoBa, B TOM YHCJIE U3BECTHBIM SIBIISETCS KypHAa
«ITonutnyeckass TMHTBUCTUKA» [2], BKIIOYEHHBIA B IepeyeHb Briciieil arrecranu-
OHHOU KomHccuH. TemaTuka HaydHBIX pabOT KpailHe MHOTOOOpa3Ha: paccMmaTpuBa-
IOTCSI JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MOJUTHYECKOTO AUCKypca [3], ocobeHHOCTH

NepeBo/ia MOJUTHUECKON TEPMUHOJIOTUM U TIOJIUTUYECKUX (Ppazeosioru3moB [3], nek-
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CUYECKHE OCOOCHHOCTH TOJIMTUYECKUX peueHt [5] u npyrue, MpuHATHIE BO BHUMAaHHE
IPU IPOBEAEHUN JAHHOTO HCCIIEI0BaHUSI.

[lenpro paboTHI cTan aHAU3 MEPEBOJIa OOIIECTBEHHO-TIOIUTHUYECKON TepMU-
HOJIOTHH, TPEJCTABICHHON B OpHTAHCKOM O(HUIIMAILHOM HHTCPHET-U3IaHUH | he
Guardian [6] u ero pycckos3plaHoOl Bepeuu [7]. HoBu3Ha uccienoBanus 00ycaoBIIe-
Ha TeM (paKTOM, YTO JJIsl aHaJM3a B3STHl CTAaThH, OmyOsiMkoBaHHbIe B 2018 roxdy, B
JTOTAHJEMUYECKYIO AMOXY U B OTCYTCTBUE MOJUTUUECKUX KPU3UCOB, UTO MOXKET MO3-
BOJIUTH C/I€JIaTh MAaKCUMaJIbHO OOBEKTHBHBIE BBIBOJIBI 00 OOIIMX TEHJICHIUAX B IIe-
PEBO/IE MOTUTUYECKUX TEPMHUHOB.

Hcxons U3 npeacTaBlIeHU, YTO MOJIUTHYECKAs] TEPMUHOJIOTHUS SIBIIIETCS OTIIU-
YUTEIbHON YEPTOM MOJUTUYECKOTO TUCKYpCa, TO CTOUT JaTh ONpPEAEICHUE MOCIEeI-
Hemy. [lox momutnyeckum nuckypcom, Beien 3a C.B. Ky3pMuHOM, CTOUT TOHUMATh
«OCOOBIN S3BIK MOJUTUKH, MPEACTABISIIONINN 3TOT Mup» [4, ¢. 12]. E. W. Illeiiran B
CBOUX paboTax MOJUYEPKUBAET, YTO «IOJUTUUYECKUN TUCKYpPC MPEICTABISIET COOOM
CBOEOOpa3HyIO 3HAKOBYIO CHCTEMY, B KOTOPOH MPOUCXOAUT MOAUDUKAIINSI CEMAHTH-
K U (YHKIUNA PA3HBIX THIOB SI3BIKOBBIX E€AMHUI] U CTAaHIAPTHBIX PEUYEBBIX JICH-
ctBui» [8]. Bce mepeunciieHHbIe ONMPEAEeHUs MO3BOJSIOT TOBOPUTH HE TOJBKO O
YaCTHOM JIUCKYpCE, HO M O «SI3BIKE» IMOJIMTUKHU, KOTOPHIH, 0€3yCI0BHO, TOJDKEH 00-
naaaTh HAOOPOM CHEUU(PUUECKUX XAPAKTEPUCTHK, PEPIICKTUBHO OTPAKAIOLIUXCS Ha
CEMaHTHKE TEPMUHOB.

S3BIK TOJTUTUKOB OJTHOBPEMEHHO MIPHU3BaH OBIThH TOCTYIMHBIM ITUPOKUM Maccam
HaceseHus OJarojapsi UCIOIb30BaHUIO 00IIEYNOTPEOUTENBHOM TEPMUHOJIOTHH, B TO
e BpeMsI BHYTPHUIOJIUTHYECKass O0phOa 00A3bIBACT OBITH OCBEAOMIICHHBIM U COOT-
BETCTBOBATh YPOBHIO HAPOJHOTO TpencraButelisa. M crnenuanbHble, U 00IIEyIOTpe-
OUTENIbHbIE TEPMUHBI MPEJCTABISAIOT COOOM «Cl0Ba WM CIIOBOCOYETaHUs, 0003HA-
YaloIKe MOHATHE U3 KaKoW-Tn0o obmactu 3HAHUS» [9, ¢. 340].

B nMHrBUCTHKE Ha [aHHBIA MOMEHT CYIIECTBYET TaK Ha3blBa€Mash MOJEIb
«UACATBHOTO TEPMHUHA», KOTOpas 3aKJIFOYAETCS B COOTBETCTBHM HECKOJBKUM KOM-

MYHUKATHBHBIM YCTAHOBKaM: «TE€PMHUHBI JTOJKHBI OBITh BCerga oqHo3HauHb» [ 10, c.
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45]; «TepMHH HE IOJKEH OBITH MOJMCEMHYHBIM, AMOHMMHYHBIM, CHHOHUMHYHBIMY
[7,c. 67].

OcHOBaHWEM JIJIsl BBIJICIICHHS TOJIMTHYSCKUX TEPMHUHOB SIBJISIETCSI 0cobast cde-
pa uxX QyHKIIMOHHPOBAHUS U MPOTHBOIMOCTABICHHOCTh OOIICTIOIUTHICCKON JICKCUKE
[11, c.228].

He Bcerna MOXHO pa3rpaHUYUTh MOJUTHYSCKYIO TEPMUHOJIOTUIO M OOIICYITO-
TPEOUTEILHYIO JICKCHKY, KOTOpasi YIOTPeOsIeTCs B MOJMTHYECKOM KOHTEKCTE, T10-
CKOJIbKY TIOJUTHKA — 3TO caMma JKHM3Hb OOIEeCTBa, 3aTparuBaroiias ObIThb, 37paBO-
oXpaHeHue, 00pa3oBaHue, SKOHOMHUKY U JApyrue chepsl.

OJIHAKO CYIIECTBYIOT KJIacCH(PHUKAIMK TMOJIUTUICCKHX TEPMHHOB, B YHCIE KO-
TOPBIX Ta, YTO BBIACIWI HEMEUKUU yueHbI B. JlukmaHH:

. WHCTUTYIIMOHANBHYIO: abdication — omkaz om noanomouu, Parlament —
napaamenm, SaNctions — canxyuu, armaments — soopyoicennvie cunnl, attempted
military coup — neyoaswuiics soennvlii nepesopom, bipartisan — ogyxnapmuiinwiii),

o npodeccuonaneuyro: Labour Party — Jlenbopucmcexas napmus, deputy
prime minister — samecmumens npemvep-munucmpa, federal government bodies —
opeanvl hedepanvroco npasumenvcea, ambassador — nocon, dictator — ouxmamop),

. uneosorndeckyro: «Black Lives Mattery — owcusnu uepnvix umerom 3ua-
yenue, genocide — eenoyuo, socialism — coyuanuzm, Kin countries — 6pamckue cmpa-
Hbl, COMMuUNismM — xkommynusm) [13, c. 78].

HecoMHEHHO, CYrTeCTHBHBIM MOTEHIMAT MOJMTHYCCKUE TEKCThl PEaU3yioT
MOCPEJCTBOM HJICOJIOTHUECKON JICKCUKHU, TIOCKOJIBKY HMEHHO OHA B (hopmare Kiroue-
BBIX CJIOB MMPH3BaHA BIHUATH HA YMbI U HACTPOCHHS Jtoci. TakuMu MapKepaMu Mo-
I'yT CTaTh HEOJIOTU3MbI, XapaKTEePHbIC /ISl JaHHOW MOJIMTHYECKOM 3IMOXH, JHO0 00-
HIeynoTpeOuTeIbHAS JIEKCHKa, O0OpeTarolIasi B paMKax MOJIMTHYECKOTO JAUCKypca HO-
BBIC 3HAYCHUS.

Tak, KII0YEeBBIMU CJIOBAMH MHTEPKOBHIHOM MOJUTHKH CTald JEKCEMBbI: pan-

demic, Covid-19, self-isolation, post-truth, Wuhan virus, vaccination u gpyrue.
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JIx000i1 MHOSA3BIYHBINA TEKCT MPH MEPEBOAE CIOCOOEH MOABEPIaThCs TpaHCHOp-
ManusM, eciau onu onpasaanbsl. JI.C. bapxynapoB onpenensi uX Kak KaueCTBEHHbIC
npeoOpa3oBaHus B paMKax MEXbSI3bIKOBOTO B3aUMOJCHCTBUS, MPUOETAIOT K KOTO-
PBIM C TENBIO TOCTUYh SKBUBAICHTHOCTH «BOTIPEKHU PACXOXKICHUSIM B ()OPMAITbHBIX U
CEMaHTUYECKUX CUCTEMAaX JIBYX sI3bIKOBY» [13, c. 342].

[IpeameTOM JaHHOTO MCCIEIOBAHUS CTAIH JEKCUYECKHE TpaHC(HOPMALMH MIPU
MepeBO/IE€ OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX TEPMHUHOB, CYTh KOTOPBIX 3aKJIIOYaeTCAd B
3aMEHE HEKOTOPBIX JIEKCEM M JIEKCEMHBIX COUYETaHHUH sI3bIKa OPUTHHANA Ha JIEKCUYe-
CKHE €UHUIIbI SI3bIKAa MEPEBOA, KOTOPHIC HE SIBJISIIOTCS MX DKBUBAJICHTAMH U 3aya-
CTYI0 UMEIOT MHOE TOJKOBaHue. Jlekcnueckue Tpanchopmanuu J0CTaTOYHO MHOTO-
YUCJICHHBI, [I0ATOMY HEJIb35l TOBOPUTH 00 OJJTHO3HAYHOM M €TUHCTBEHHOW MX KJIacCH-
dbukanuu, ogHako B Haimied padore B uucie 100 mpoaHaIM3MpOBAHHBIX MPUMEPOB
NepeBo/ia MOJUTHYECKUX TEPMUHOB, TMOJYYEHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH,
OBUIM OTMEUYEHBI KaJIbLKUPOBAHUE, TPAHCIUTEPALINS, KOHKPETU3AIMUS, OMUCATEIIbHBIN
000pOT, OIyIIIEHUE, a TAKKE MPUEM CMBICTIOBOTO Pa3BUTHSI.

Utak, karvkuposarue SBISIETCS OJHUM U3 CAMBIX PACIIPOCTPAHEHHBIX TPUEMOB
nepeBoga: “It promises to be one of the most complicated negotiations in history”
[6]. «Ilepezosopbt MmoxeT 0xunaTh aOCOMIOTHBIN KpaX, U bpuTaHus, BO3MOXKHO, Yii-
neT 0e3 eTUHOM cAeHKu [7].

Hekoropble npuMepsl KalbKUPOBAHUSI COMPOBOXKIAAIOTCA YCUIIEHUEM SMOIMA-
HaJIbHOTO 3((ekTa 3a cyeT MOMONHUTEIBLHBIX aTpuOyTHBOB: “There are even signs of
British softening over the need to allow some degree of ongoing immigration for
economic reasons” [5]. «EcTe naxe npusHaku TOro, 4T0 bpuTaHus mowaet Ha ycTyr-
KM U JOIYCTUT OINPEICICHHBIN YPOBEHb HOCHIOAHHOU UMMUZPAYUYU TIO DKOHOMHYE-
CKUM MpUYIrHaAM» [7].

YacTo uCMoNb3yeMbIM MPUEMOM TE€PEBOJa MOJUTHUYECKUX TEPMUHOB TaKKeE
ABJISIETCSI KOHKpemu3ayus, KOTopasi yTOYHsIeT OJHO U3 3HaYEHUU TepMHUHA, KOTOpPOE

JOJDKHO OBITh akTyanusupoBaHo: “Privately, however, many officials regard this as
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one of the easier issue store solve” [6]. «OmHaKo, B 4acTHOM IMOPSIKE, MHOTHE
00J1)1ICHOCIHbLE 1UYA HA3BIBAIOT 3TO OJHUM U3 CaMbIX IPOCTHIX BOMPOCOBY [7].

BaxxupiMu 1711 OpUTaHCKOTO 00IIECTBA SIBJISIOTCS TPAIUIIMOHHBIE [IEHHOCTH, B
CJIEIYIONEM MMPUMEpPEe KOHKPETU3UPYyeTcst UMEeHHO 3To moHsaTHe: “Instead it is hidden
in the minds of many Russians, in how they perceive history, and how they relate to
fundamental values” [6]. «<OH B T0JIOBax OIpOMHOT0 KOJIMYECTBa Ipaxjaan Poccum, B
UX TIPUBBIYHOM OTHOIIIEHUU HE TOJBKO K COOCTBEHHOW UCTOPUH, HO U K BaXKHEHIIINM
IMUYUECKUM YEHHOCMAM COBPEMEHHOTO MUpay» [7].

OnHUM U3 paclpOCTPAHEHHBIX MPUEMOB JIEKCUUECKON TpaHCchOpMaluu sIBJIS-
€TCSl onucamenvbHulll 060pom, KOTOPBIM MPUMEHSAETCS [JIs MEepeBOJia TEPMHUHOB C
HAIMOHAJILHO-KYJIFTYPHBIM KOMITOHEHTOM 3HaveHus: “SO we started a civic move-
ment that humanises the victims” [7]. «[lo3tomMy MBI co3/1aiH TPpasKIAHCKOE IBH-
JKeHHEe, KOTOPOe PaccKa3bIBAeT 0 PeAJbHBIX JIOASIX 32 CTATHCTHKOI skepTB» [7].

MHorue nojuTUYecKue TEPMHUHBI TMOJIYUYUIIU CBOM CTaTyC U CEMaHTUYECKOE
HAIlOJIHEHNE UCKIIIOYUTEIBHO B AaHTJIMHCKOM S3bIKE U CYIIECTBYIOT KaK JIAKYHBI, TPU
MepeBo/ie MOOOHBIX SAUHUIL MPUOETAIOT K MpUeMaM mpaHciumepayuu, OJHAKO CTO-
UT OTMETHUTh, YTO MOHUMAHHUE TAKUX TEPMHUHOB TPEeOyeT MUHUMAIbHBIX (DOHOBBIX
JMHTBOKYJIBTYpHBIX 3Hauui: “Subsequent Downing Street talk of special carve-outs
for prized industries, such as financial services and car manufacturing...” [5]. «Ilo-
CIeAyIIMe pa3roBopel Ha JlayHuuz-cmpum O CIEUHAIBHBIX HCKIIOUCHUSX IS
IIEHHBIX OTpacieil, Takux Kak (PUHAHCOBBIC YCIYT'H W TMPOM3BOJCTBO aBTOMOOH-
ne...» [5].

Eme ogHuM SpKUM OPUMEpPOM TPAHCIUTEPAUUH MOXKET CIIYXKUTb TEPMHUH
«BREXIT», obpa3zoBannblii u3 coueranus cioB «BRitainy u «EXITy», koTopsiii 10-
CJIOBHO MOYKHO IiepeBecTH Kak «Bwixox bpuranum», peus uner o EBponericom Coro-
3€, WIEHOM KOTOPOro J0 HemaBHero BpeMeHu Oblio M CoenuunenHoe KoposieBcTBo.
TepmuH B Hacrosllee BpeMs MNOTEPSII CBOIO HOBU3HY M BCE MEHBIIE BCTPEYAETCS B

IIOJIMTUYCCKHUX BBICKA3bIBAHUAX.
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K npuemy onyuwenus npuberaroT B TOM Ciiy4ae, Koraa HaOoqacTcsl CEMaHTH-
Yyeckast H30BITOYHOCTD (Ppa3bl WK CIIOBOCOYETAHUS, IIPU ITOM IPOIYIICHHBIC JICKCE-
MBI MOT'YT JIETKO BOCCTaHaBIIMBaThCs U3 KoHTekcTa: “With many more such individu-
als in the UK than there are Brits in the EU, there should be political pressure for a
reciprocal deal from the continent” [6]. «Ilockonbky B BenukoOpuTaHun Takux JIrO-
nei ropasno Oosbiie, yeM OputaHieB B EC, KOHTUHEHT JOJKEH OKa3blBATh Oae.ie-
Hue, 9TOOBI TOCTUYL cornareHus» [7].

Cmbicnosoe pazeumusi Kak OJHA W3 BUAOB JIGKCHYCCKHX TpaHCHOpManui
MPEJICTaBISCT COOOH paclIMpeHrue KOHTEKCTa, ITyTeM KOTOPOro MepeIaeTcsl aHTIIHii-
CKUI MOJMTUYCCKU TepMuH. [IpuberaroT k HEMy 3a4acTyrO MPH MEPEBOJIC MOJUTH-
yeckoi MeTadopbl U METOHUMHH, KOTOPbIC OCHOBaHbI HA acCOIMATUBHBIX CBS3SX,
HECBOWCTBEHHBIX PYCCKOMY SI3bIKOBOMY CO3HAHHUIO.

3a4acTyr0 CMBICJIOBOE PACIIUPEHUE MOXKET OCYIICCTBIATHCS B (hOpME 3aMEHBI
MPEIMETHOTO 3HAYCHHUS MPU3HAKOBBIM WM MPOIIECCyaIbHBIM, HIIH Ha000poT: “A sea
of red or yellow, and Putin's press managers were concerned about Russia's interna-
tional standing” [6]. «IlockoibKky mozoa bonbuie 6ce2o NOMEmMOK ObLIU KPACHOZ20 U
scenmozo ueema, npecc-npeacraputenu [lyTuHa ObuTH 00ecIOKOEHBI 0Opazom Poc-
cuu Ha MexcOyHapoonou apeney [7].

CTaTHCTUYECKHH IMOACYET IMO3BOJIMI BBIABUTH HamOoOJIee YIOTPEeOHWTEIbHBIC
JEKCHYECKHe TpaHcHOpMaIMK, K KOTOPHIM MPHOETAIOT B PYCCKOSI3BIYHON BEPCHH

odunmansHoro m3ganus The Guardian.
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Puc. 1. JIekcuueckue mpauncgopmayuu, ucnouv3yemole npu nepesooe noJTUmuUYecKux

mepmunoe ¢ The Guardian

HarnsaHo npoaeMoHCTpupoBaHO, 4TO HauOOJee pacHpoCTpaHEHHBIMHU TpPaHC-
dbopmMarusaMu ABJISIOTCS TPAHCIUTEPAINs, KaTbKHPOBAHUE U OMUCATEIBHBIN 000pOT.
PacnipocTpaHeHHOCTh JBYX MEPBBIX MOXKHO OOBSICHUTH TeM (haKTOM, YTO OOJBIIHH-
CTBO TOJUTHYECKUX TEPMHUHOB HOCIT MHTCPHAIIMOHAIBHBIA XapaKTep, MOITOMY HX
3HaUYE€HHUE TOHSATHO MHOTAA U 0e3 mepeBoga. OmnucarenbHbIl 000pOT HEOOXOIUM B
TOM CJIy4ae, KOT/la Y TOJIMTUYECKOTO TEPMHUHA CIUIIKOM €MKO€ 3Ha4€HHE, KOTOPOe
HEOOXOMMO PaCIIMPHUTH B SI3BIKE TIEPEBOIA.

OnyieHue cTajgo HauMeHee MOMYJSPHBIM JIEKCUYECKHUM METOJIOM IepeBoja,
MMOCKOJIBKY TIOTEPSI MHOT/IAa JIaXKe OJIHOM JICKCEMBI TPH IEPEBOJC B MOJIUTHYSCKOM
JTUCKypCe TIPUBOJIUT HE TOJIBKO K KOMMYHHKAaTHUBHOW HEyJade, HO U K HEMPaBHIbHO-
MY BOCTIPUSITHIO UACOJTOTUYECKOTO MOCHLIA.

Tak wnm wHAYe, JEKCUYECKHUE TpaHCPOpMaIUU TMPH TEPEBOJIC TMOJUTHICCKUX
TEPMUHOB C aHTJIMMCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHUI MPUMEHSETCS JOCTATOYHO 4acTo, BO3-
MOHO, B CJICJACTBUU PA3IMUMN B MOJUTHUYECKOM YCTPOWCTBE JBYX CTpaH, OOraToro
HMCTOPUYECKOTO MPOILIOTO CTpaH, KOTOPHIC YacTO HE BMEIIAIOTCS B CEMaHTHUUYECKHE

MpCACIIbl HOJITUTHICCKUX TCPMHUHOB.
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